STUDIUM PRAKTYCZNEJ NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH
Nauka języków obcych w naszej Uczelni była prowadzona od 1950 roku, tj. od chwili powstania WSR. Początkowo nie było żadnej komórki zajmującej się nauczaniem języków obcych. W roku akademickim 1952/1953 władze Uczelni powołały do życia Studium Języków Obcych. Obowiązki kierownika pełnił wówczas lektor języka rosyjskiego inż. Stefan Obuchowicz. W tym czasie Studium otrzymało pomieszczenie, w którym gromadzono dostępne wówczas pomoce naukowe. Były to głównie podręczniki, słowniki i czasopisma. Przez jeden rok kierownikiem był mgr Bronisław Janik.

Od 1 III 1954 roku do 31 V 1970 roku funkcję kierownika pełnił lektor języka angielskiego mgr Witold Rumszewicz. W tym czasie na kierownika zespołu języków zachodnioeuropejskich został powołany mgr Franciszek Jeziołowicz, lektor Helena Anusiak objęła kierownictwo zespołu języka rosyjskiego.

Role i zadania studiów języków obcych w owym okresie precyzowało Ministerstwo Szkolnictwa Wyższego rozporządzeniem z lutego 1953 roku. Zadaniem studiów było prowadzenie nauki języków obcych, przygotowywanie studentów do samodzielnego korzystania z obcojęzycznej literatury fachowej.

W tym okresie Studium borykało sie z ogromnymi trudnościami. Mała liczba godzin przeznaczonych na naukę języków, bardzo zróżnicowany i niski poziom absolwentów szkół średnich, wreszcie ciągły brak jednolitych programów i podręczników. Realizacje nakreślonych zadań utrudniała nie sprzyjająca atmosfera, jaka istniała przez pewien czas wokół nauczania języków obcych.

W związku z istniejącymi trudnościami lektorzy zmuszeni byli do szukania nowych, bardziej efektownych metod nauczania. Studium konsekwentnie dążyło do ujednolicenia wymagań i podniesienia poziomu nauczania. Służyły temu m.in. wzajemne hospitacje, zebrania poświęcone nauczaniu języków obcych, stosowanie nowych pomocy naukowych.

W tym okresie przyjęto zasadę, że student musi kontynuować naukę języka rozpoczętego w szkole średniej (najczęściej był to język rosyjski) oraz rozpocząć naukę drugiego języka.

Na skutek konsekwentnego postępowania lektorów oraz zrozumienia ze strony władz Uczelni, studenci zaczęli poważnie traktować naukę języków obcych. Bardzo istotnym bodźcem stała się pozytywna motywacja, powstały perspektywy wyjazdów zagranicznych na wycieczki, praktyki i staże do krajów socjalistycznych i zachodnich.

W październiku 1954 roku zorganizowano naukę języków obcych dla pracowników Uczelni.

W 1963 roku z istniejącego zespołu języków zachodnioeuropejskich powstały: zespół języka angielskiego, którego kierownikiem została mgr Aleksandra Rumszewicz i zespół języka niemieckiego, kierowany przez mgr Franciszka Jeziołowicza.

W związku z przejściem Uczelni na dwustopniowy system nauczania w roku akademickim 1964/1965 zaszła kolejna zmiana w nauczaniu języków obcych. Studentów kursu inżynierskiego obowiązywał jeden język, natomiast ci studenci, którzy mieli zamiar kończyć studia ze stopniem magistra, podejmowali w trzecim semestrze naukę drugiego języka obcego.

Od 1970 roku funkcję kierownika Studium pełnił mgr Józef Wróblewski. W roku akademickim 1970/1971 studium otrzymało nowe pomieszczenia. Obecnie dysponuje sześcioma salami ćwiczeń, ma pokój przeznaczony do indywidualnej pracy pracowników i studentów, korzystających z płyt i nagrań magnetofonowych.

Biblioteka Studium, gromadzona przez ponad 20 lat, liczy obecnie przeszło 10 tys. woluminów. W roku 1970 została ona połączona z biblioteką Wydziału Budownictwa Lądowego. Obok wypożyczalni znajduje się czytelnia, która dysponuje pewną liczbą czasopism w językach obcych.

We wrześniu 1973 roku Studium wzbogaciło się o laboratorium językowe firmy Tesla, składające się z 12 kabin, wyposażonych w magnetofony, pulpity sterownicze z trzema magnetofonami oraz adapter i aparat filmowy.

Obecnie Studium ma następujący sprzęt audiowizualny: 12 magnetofonów (poza laboratorium), 8 adapterów, 1 episkop, 2 gramofony, 2 rzutniki, 1 telewizor, 1 odbiornik radiowy, 12 kompletów płyt do nauki języków obcych, taśmy magnetofonowe z nagraniami materiałów: do ćwiczeń z języka angielskiego i niemieckiego.

W związku ze zmianą programu studiów (przejście na jednolite studia magisterskie) od roku akademickiego 1973/1974 nauka języków zachodnioeuropejskich będzie trwała 7 lub 8 semestrów w zależności od programu nauczania na wydziale. Równocześnie naukę języka rosyjskiego skrócono do dwóch semestrów.

Zmiany te spowodowały konieczność zatrudnienia nowych lektorów. W roku akademickim 1974/1975 zatrudnionych było siedemnastu lektorów etatowych i szesnastu lektorów w ramach godzin zleconych.

Wszyscy etatowi lektorzy, którzy pracują w Studium ponad trzy lata uczestniczyli w językowych kursach zagranicznych, a niektórzy brali udział w kursach krajowych. W roku 1960 mgr Witold Rumszewicz, a w roku 1974 mgr Teresa Cygan odbyli roczne studia filologiczne w Wielkiej Brytanii.

Sprawdzianem sprawności językowych naszych studentów były miedzy innymi ogólnopolskie międzyuczelniane olimpiady językowe. W 1968 roku studenci naszej Uczelni zajęli czołowe miejsce w pionie wyższym szkół rolniczych, mianowicie: pierwsze miejsce - język francuski, drugie miejsce - język niemiecki, trzecie miejsce - język rosyjski.

W 1970 roku na olimpiadzie w Lublinie nasi studenci uplasowali się na następujących miejscach: pierwsze miejsce - język niemiecki, drugie miejsce - język angielski, trzecie miejsce - język rosyjski.

Olimpiady międzyuczelniane poprzedzone były eliminacjami wydziałowymi i międzywydziałowymi. W ostatnich eliminacjach uczelnianych wzięło udział ponad 500 studentów.

Poza dydaktyką lektorzy wykonują wiele prac zmierzających do podniesienia poziomu nauczania.

Bogaty księgozbiór SPNJ powstał wspólnym wysiłkiem całego zespołu lektorów, a zwłaszcza mgr Witolda Rumszewicza oraz Heleny Anusiak i mgr Franciszka Jeziołowicza.

Mgr Witold Rumszewicz wydał skrypty do nauki języka angielskiego dla studentów Wydziału Rybackiego, mgr Franciszek Jeziołowicz opracował tabele gramatyczne do nauczania języka niemieckiego. Zespół języka rosyjskiego opracował słowniki minimum z zakresu rolnictwa, technologii żywności oraz dla studentów Wydziału Mechanicznego. W ostatnich latach wszyscy lektorzy byli zaangażowani w gromadzenie nagrań do laboratorium językowego.

Spisał mgr Józef Wróblewski
Ciąg dalszy nastąpi…

